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VIDA RUDAITIENE 

DEL KAI KURIU TARPTAUTINIU IR LIETUVISKU 
ZODZIV VARTOJIMO SNEKAMOJOJE BENDRINEJE 

KALBOJE 

Dabar, spartéjant mokslo ir technikos pazangai, naujy tarptautiniy ZodZiy su- 
Zinome vis daugiau. Néra pasaulyje kalbos, kurioje nebiity svetimos kilmés arba 
tarptautiniy ZodZiy, nes tautos tarpusavyje bendrauja. Atrandamos naujos realijos, 
© su jomis ateina ir pavadinimai, kurie paprastai skolinami i§ tos tautos, i§ kurios 
atkeliavo naujoji realija. Kadangi daugelis jvairiy tauty sukurty vertybiy yra tarp- 
tautinio pobidzio, tai mokslinio bendravimo tikslais iskyla ir tarptautiniy 
Zodziy poreikis. Tarptautiniy ZodZiy vartojimas yra sudétingas reiSkinys, pir- 
miausia, kaip minéjome, susijes su kalby kontaktais. Siuo metu svarbia proble- 
ma tampa terminijos internacionaléjimas. Dél kultiiros, 8vietimo ir iSsilavinimo ki- 
limo tarptautiniai Zodziai i8 mokslo ir technikos sriciy skverbiasi j kitus bendrinés 
kalbos stilius, ,,jie yra visuotinai PpripazZintos natiiralios svarbiausiy dabartinés kul- 
turos savoky leksinés semantinés raixkos formos“ (Axysienko, 1975, 198). Dabar 
moksliné tarptautiné terminija masiSkai pradedama vartoti ivairiuose bendrinés 
kalbos stiliuose. 

Zodziy skolinimasis yra natiralus reigkinys. Visose kalbose daugéja tarptauti- 
niy Zodziy, ypaé terminu. Tarptautiniai zodziai dabar vis da%niau vartojami Zmoniy 
i§ ivairiy visuomenés sluoksniy, net darbininky bei koliikietiy snekamojoje kalboje, 
taip pat ir publicistiniuose Zanruose — ix tribiinos, politinégje kalboje, laikraS¢iy 
straipsniuose ir kt. 

Kalbant apie tarptautiniy zodziy vartojimo variantiskuma lietuviy kalboje, 
galima pasakyti, kad jis pasireiskia dviem biidais: paraleliai vartojamas lietuviskas 
ir tarptautinis Zodis, galintis biti ir senas, ir naujas, pvz.: aeroplanas — léktuvas, 
aviatorius — pilotas, lakiinas, eksportas — ixvezimas (SkardZius, 1973, 25). Taip pat 
kalboje gali biti vartojamos ilgosios ir trumposios tarptautiniy ZodzZiy formos, pyz.: 
kinematografas — kinas, metropolitenas ir metro, radiotelegrafas — radijas, takso- 
motoras — taksi. Taéiau dabar trumposios tarptautiniy Zodziy formos daznai nugali 
ilgasias, pyz.: radiotelegrafas, taksomotoras, arba siauréja jy reik’mé ir vartoji- 
mo sfera, pavyzdZiui, kinematografas. Kartais esti nepastovi kai kuriy tarptautiniy 
zodziu giminé, pvz.: filma — Silmas, Slanga — Slangas. 

Vykdydamas sajungine tema »Dvikalbystés ir daugiakalbystés tipologija Ta- 
ryby Sajungoje“, 1987 m. Lietuviy kalbos ir literatiros institutas surengé moksline 
ekspedicija sociolingvistiniams bei kalbos duomenims rinkti ir pagal ,,Leksikos ty- 
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rimo anketa“! i8 ty atsaky medZiagos, autorés rinktos i8 Varénos ir Druskininky, 

ir parengtas straipsnis. 

Apklausti 95 minéty rajony lietuviai, dabartinés lietuviy literatiirinés kalbos var- 

totojai i§ Siu socialiniy sfery: visuomeninés-politinés (Varénos rajono partijos ir 

komjaunimo komitety darbuotojai — sekretoriai, skyriy vedéjai, dauguma ju bai- 

ge aukStajj mokslq, du jo nebaige ir du turintys specialyji vidurinj iSsilavinima), 

§vietimo (Varénos vaiky darZelio-lopSelio darbuotojai: dauguma auklétojy, muzikos 

vadovu ir kito aptarnaujan¢io personalo, turin¢io specialy vidurinj iSsilavinima, du 

ju aukStaji ir du vidurinj issilavinima, profesinés technikos mokyklos moksleiviai), 

masinés komunikacijos (Varénos rajoninio laikraS¢io redakcijos darbuotojai: 

skyriy vedéjai, redaktoriai, korespondentai ir kt., kuriy tik vienas yra nebaiges 

aukStojo mokslo), kultiiros (Varénos centrinés bibliotekos bibliotekininkai, daugu- 

ma jy turi specialy vidurinj issilavinima, du ju baige aukStaji mokslg ir du vidurinj), 

gamybos (Varénos buitinio kombinato darbuotojai: inZinieriai, meistrai, technolo- 

gai, ekonomistai, buhalteriai, darbininkai ir kt.; dauguma jy turi specialy vidurinj 

ir vidurinj iSsilavinima, trys aukStaji ir du nebaigta vidurinj), sveikatos apsaugos 

(Druskininky sanatorijos ,,.Nemunas“ darbuotojai: dauguma gydytoju, jy iSsila- 

vinimas aukStasis, medicinos sesery ir kt. aptarnaujan¢io personalo, daugelis jy 

baige specialy vidurinj ir vienas asmuo vidurinj mokslq) ir Zemés Ukio (Varénos ra- 

jono dviejy kolikiy, agropramoninio susivienijimo, veterinarijos stoties darbuoto- 

jai: agronomai, veterinarijos gydytojai, Zemés ikio mechanizacijos inZinieriai, 

zootechnikai, ekonomistai, buhalteriai ir kt., kuriy maZdaug pusé turi aukétaji, 

o kiti — specialy vidurinj iSsilavinima). Stengtasi, kad anketos buty pildomos ob- 

jektyviai (straipsnio autorés akivaizdoje). 

Pagal ,,Leksikos tyrimo anketa“ taip pat buvo stengtasi iSaiSkinti, kokiu sociali- 

niy sfery ir kokio iSsilavinimo informantai daZniau linke vartoti tarptautinius Zo- 

dzius, kokia reali jy vartosena. 

Vienas i§ ,,Anketos“ uZdaviniy buvo parasyti lietuviSkus atitikmenis tokiy 

populiariy tarptautiniy ZodZiy, kaip antai: anonsas, deportuoti, konteineris, limituoti 

lokalinis, planeris, progresyvus, struktiira. 

Ju lietuviskus atitikmenis (iSankstinis skelbimas; ixtremti, nutremti; dézé pre- 

kéems; apriboti; vietinis; sklandytuvas; pazZangus; sandara, sudétis) nurodé 44,2°%, 

apklaustyjy, turin¢iy aukStaji iSsilavinima (25,5% jy atsaké netiksliai). Tiksliai at- 

saké ir 34,61% informanty, turintiy specialy vidurinj iSsilavinima (45,8% ju pri- 

rasé netikslius lietuviskus atitikmenis), 13,1% informanty?, turin¢iy vidurinj iSsi- 

lavinima jy lietuviSkus atitikmenis Zino gerai, o 8,4% ju atsakymy buvo klaidingi. 

Turintys vidurinj iSsilavinima (Siuo atveju daugiausia profesinés technikos mokyk- 

los moksleiviai) misy nurodyty tarptautiniy ZodZiy lietuviskus atitikmenis gerai 

  

1 Anketos* atsakai saugomi Lietuvos MA Lietuyiy kalbos instituto Kalbos istorijos ir dia- 

lektologijos skyriaus rankraStiniuose fonduose. 

* MaZas atsakymu procentas yra todél, kad dauguma informanty visiSkai neatliko Sios uz- 

duoties. I§ to taip pat galima daryti i8vada, kad visi neatsakiusieji irgi nezino lietuvi8ku ty tarptau- 

tiniy Zodziy atitikmeny. 
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parasé tik 2,5% informanty, o 8,24% — prastai. Informanty, turintiy nebaigta 

aukStaji moksla, atsakymai beveik vienodi: gerai — 6,34%, klaidingai — 6,3%. 

Kartu konstatuota, kad tiksliausius Siy tarptautiniy ZodZiy lietuviskus atitikme- 

nis Zino kultiros (gerai 20,8%, prastai — 0,96%), sveikatos apsaugos (gerai — 

20,23%, prastai — 10%), visuomeninés-politinés (gerai — 13,06%, prastai — 

2,21%), masinés komunikacijos (gerai — 10,6%, prastai — 3,4%) sfery darbuoto- 

lai. Tai daugiausia turintys aukStaji ar specialy vidurinj iSsilavinima informantai. 

Daugiausia netiksliy atsakymy pateiké gamybos (net 43,23%, gerai — tik 12,9%) 

ir Zemés Ukio (klaidingai 19.31%, gerai — 11,43 4) sfery darbuotojai. 

Galima daryti i’vada, kad lietuviskus pateikty tarptautiniy ZodZiy atitikmenis 

geriau Zino aukStesnio i§silavinimo Zmonés. Vadinasi, jie tarptautinius ZodZius daz- 
niau ir vartoja. Patys populiariausi if misy minéty tarptautiniy ZodZiy yra Sie: 
limituoti (ji vartoja 61 informantas — 64% i8 95 apklaustuju), konteineris (54— 
56,8%), progresyvus (51—53,7%). Visi kiti tarptautiniai ZodZiai vartojami menkiau, 
y vietoje daZnesni ir populiaresni savieji ZodzZiai. 

»Anketoje* buvo klausimy, i8rySkinantiy, ar misy minéty issilavinimo grupiy 
ir socialiniy sfery informantai linke daZniau vartoti tarptautinius, ar lietuviSkus 
zodzius (kai jy reikSmés sutampa). Buvo pateikta sakiniy bei ZodZiy junginiy su 
tokiais taisyklingai pavartotais tarptautiniais Zodziais, pvz.: Globalinis karas. 
Is visy pozZymiy reikia isskirti dominuojancius. Vietoj pabraukty tarptautiniy 

zodziy galima buvo para8yti lietuviskus ZodzZius ir kt. 

Dazniau tarptautinius Siy sakiniu Zodzius linke vartoti Zmonés, turintys specia- 
ju vidurinj (tarptautinius — 73,3%, lietuvi8kus — 26,1%), nebaigta vidurinj 
(tarptautinius — 41,3%, lietuviskus — 3,43°%) ir vidurinj (tarptautinius — 26,1%, 
lietuviSkus — 9,87%) i8silavinima. Tarptautinius ZodZius Siuose sakiniuose daZniau 
linke vartoti Zemés tkio (tarptautinius — 85,8%, lietuviskus — 13,3%), gamybos 
(tarptautinius — 72,9%, lietuviskus — 262%), Svietimo (tarptautinius — 12%; 
lietuviskus — 27,8%) sfery informantai. 

Vietoje pabraukty tarptautiniy ZodZiy Siuose sakiniuose lietuviskus ju atitik- 
menis (pasaulinis; vyraujancius, pagrindinius) da%niau vartoja informantai, turintys 
aukStaji iSsilavinima (lietuviskus — 49,63°%,, tarptautinius — 42.77%). Tai daugiau- 
sia masinés komunikacijos (lietuviskus — 40,7%, tarptautinius — 8,1%), sveika- 
tos apsaugos (lietuviskus — 76,2%, tarptautinius — 23,2 4), kultiros (lietuvis- 
kus — 51,8%, tarptautinius — 32,3%) sfery darbuotojai. Tai rodyty, kad aukStaji 
iSsilavinima turintys informantai, geriau suvokdami abiejy grupiy Zodziy tapa- 
tybe, labiau brangina ir vertina gimtajj Zodj. 

»Anketoje“ buvo uZduotis igaiskinti, ar sinonimigkai dazniau vartojami tarp- 
tautiniai, ar lietuvi8ki ZodZiai. Buvo pateikti sakiniai su skliausteliuose nurodytais 
lietuviskais atitikmenimis, pvz.: Projektas buvo (pakoreguotas, pataisytas). Tech- 
niné komisija pastebéjo masiny konstrukciju kai kuriuos (defektus, trikumus). Plyty 
(deficitas, trikumas) labai jauciamas statybose. | matq pakviesti geriausi (arbitrai, 
teiséjai) it kt. Taip pat buvo uZduotys be sakiniy, pvz.: aktyvumas — veiklumas, 
eksperimentas — bandymas, fundamentas — pamatas, liftas — keltuvas, litiazé — 
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akmenligé, radiacija — spinduliavimas, remontas — (pa)taisymas, rentabilus — 

pelningas, stabilus — patvarus ir kt. Reikéjo pabraukti ta Zodj, kurj daZniau vartoja. 

Isryskéjo, kad tarptautinius ZodZius dazniau linke vartoti informantai, turintys 

specialy vidurinj (tarptautinius — 47,84%, lietuviskus — 34,76%), vidurinj (tarp- 

tautinius — 25,08%, lietuviskus — 23,97%) iSsilavinima. Siai informanty katego- 

rijai priklauso Zemés iikio (tarptautinius — 46,85%, lietuviSkus — 36,15%), gamy- 

bos (tarptautinius — 44,48%, lietuviskus — 40,13%) ir sveikatos apsaugos (tarp- 

tautinius — 41,45%, lietuviskus — 27,29%) sfery darbuotojai. 

Lietuviskus ZodZius daZniau linke vartoti informantai, turintys nebaigta viduri- 

nj (lietuviskus — 22,22%, tarptautinius — 18,51%) ir nebaigta aukStaji (lietuvis- 

kus — 14,16%, tarptautinius — 11,15%) iSsilavinimg. O informantai, turintys 

auk8taji issilavinima, daZniau linke vartoti lietuviSkus atitikmenis, nors gana dide- 

lis Siy informanty procentas vartoja ir tarptautinius ZodZius (lietuviskus — 38,33%, 

tarptautinius — 35,87%). DaZniau lietuviskus vartoja masinés komunikacijos (lie- 

tuviskus — 43,52%, tarptautinius — 14,29%), visuomeninés-politinés (lietuvis- 

kus — 69,05%, tarptautinius — 36,85%), kultiros (lietuviskus — 18,55%, tarp- 

tautinius — 15,25%) sfery darbuotojai. 

I§ daZniausiai vartojamy tarptautiniy Zodziy minétini Sie: /iftas (i§ 95 informanty 

ji vartoja 88—96,6%), remontas (83—87,4%), radiacija (73—76,8%), eksperimen- 

tas (63—66,3%). Tik lietuvisko ZodZio akmenligé né vienas informantas nekeitia 

tarptautiniu Jitiazé. 

I§ atsaky medZiagos iSrySkéjo ir klaidingas tarptautiniy ZodZiy vartojimas. Tai 

matyti i8 sakiniy: Globalinis (didziulis, milziniskas) mokestis. Gera aplinka 

formuoja (ugdo) kalba. Cia globalinis ir formuoja pavartoti ne vietoje. 

Patirta, kad tie informantai, kurie linke daZniau vartoti tarptautinius ZodZius, 

dar neretai juos pavartoja ir klaidingai. Antai misy pateiktuose sakiniuose klaidin- 

gai tarptautinius ZodZius vartoja net 72,7% specialy vidurinj issilavinima turintys 

informantai. Be to, tik 27% jy mokéjo Siuo atveju pavartoti tikslius lietuviskus ati- 

tikmenis. Klaidingai tarptautinius ZodZius vartojo 53,2% aukStaji moksla baigusiy 

informanty, o tikslius lietuviskus — 37,7%. 

Ir 41,35% informantuy, turin¢iy nebaigta vidurinj moksla, misy minétu atveju 

neiSbrauké klaidingai pavartoty ZodZiy, lietuviskais atitikmenimis juos pakeité tik 

4,2%. 43,6% informanty, turin¢iy vidurinj iSsilavinima, taip pat klaidingai vartoja 

tarptautinius ZodZius; tikslius lietuviSkus jy atitikmenis randa tik 8,35%. IS nurody- 

ty sakiniy 21,9% informanty, turinéiy nebaigta aukStajj issilavinima, neiSbrauké 

klaidingai pavartoty tarptautiniy Zodziy, o tiksliais lietuviSkais juos pakeité tik 

8.4%. 

PerZvelgus atskiry sfery informanty ankety atsakus, i8ry$kéjo panasi tendenci- 

ja: tarptautinius ZodZius linke vartoti informantai daZniau juos vartoja klaidingai. 

Misy pateikty sakiniy kKlaidingai pavartotus tarptautinius ZodzZius globalinis, 

formuoja tekste paliko nekeisdami atitikmenimis didZiulis (milZiniskas) ir ugdo 

net 48,1% Zemés tkio (lietuviskais pakeité tik 16,7%), 38% sveikatos apsaugos 

(pakeité lietuviSkais 14,6%) ir 31% gamybos (keité lietuvi8kais — 27,1%) sfery 

informanty. 16,3% tekste paliko klaidingai ,,Anketoje“ pateiktus tarptautinius Zo- 
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dZius kultiros sferos informanty (tik 12,5% Siy informanty juos pakeité tiksliais 

lietuviSkais). 

Tiksliais lietuviSkais atitikmenimis nurodytuosius tarptautinius ZodZius daZniau 

linke keisti masinés komunikacijos (pakeité 25%, paliko nepataise 6,9%), visuome- 

ninés-politinés (pakeité 25%, nepataisé 14,8%), Svietimo (pakeité 51,9%, nepataisé 

37,5%) sfery informantai. 

Is ,,Anketos“ atsaky isrySkéjo, kad didelis procentas informanty nurodytujy 

tarptautiniy ZodzZiy vartoti nemoka. 

Dabartinéje lietuviy bendrinéje Snekamojoje kalboje dar gana gajiis netaisyklin- 

gos darybos prieveiksmiai su formantu -iai, padaryti i8 santykiniy bidvardziy su 

priesaga -inis. ,,Anketoje“ buvo sakinys: Bilietai buvo ixpirkti per (rekordiniai, 

rekordiskai, labai, nepaprastai) trumpq laikq. 18 skliausteliuose esantiy varianty in- 

formantams reikéjo pasirinkti vienq kurj. Atsaky medZiaga rodo, kad net 66,7% 

specialaus vidurinio iSsilavinimo ir 33,3°%, informanty, turin¢iy aukStajj issilavinima, 

klaidingai pasirinko prieveiksmj rekordiniai. Visi 3j prieveiksmj vartojantys infor- 

mantai yra is zemés ikio arba gamybos sfery. 

Tokiy netaisyklingos darybos prieveiksmiy kartais girdime ir per radijq ir tele- 

vizija. Juos vartoja net inteligentai. PavyzdZiui, AS daugiau esu optimisté. AS j gyve- 

nimg Zittriu filosofiniai (= filosofiskai) — kalba aktoré per televizija 1987 05 03. 

Fiziniai (= fiziskai) Zmogus nepajégus pakelti tokio kritvio kalba sporto komenta- 

torius per televizijg 1988 03 07 ir kt. 

»Anketoje“ buvo pateikta pora sakiniy su tarptautiniais ZodZiais, kuriems lie- 

tuvisky atitikmeny neturima, pvz.: Jaunuolis apsivilkes rySkiais marskiniais ir ap- 

simoves dZinsais. Poilsio namuose daugelis miivi Sortais. 

Atsakymuose iSrySkéjo, kad informantai, linke daZniau vartoti tarptautinius Zo- 

dzius, tekste dZinsus ir Sortus paliko, O informantai, daZniau linke vartoti lietuvi8- 

kus ZodZius, dzinsy ir Sorty vietoje sitilé jvairiausiy lietuvisky pakaitaly. Vietoje Zo- 

dzio diinsai jie sitilé sportines kelnes, darbines kelnes, 0 vietoje Sortai — trumpikes, 

Sportines, trumpas sportines kelnes, puskelnes, glaudes ir pan. 

Lietuviskais Siy ZodZiy nekeité 75,4% informanty, turin¢iy specialy vidurinj 

(keité — 23,1%), 50,1% aukStaji (keité — 32,35%) ir 23% vidurinio (keité — 

15,2%) issilavinimo. 

Diinsus ir Sortus keisti lietuviskais ZodZiais ar junginiais dazZniau yra linke in- 

formantai, turintys nebaigta aukStajj iSsilavinima (vartoja nurodytus tarptautinius 

Zodzius 13,25%, keiéia lietuviskais — 35,8%). Beveik toks procentas (13%) infor- 

manty, turin¢iy nebaigta vidurinj issilavinima, vartoja tarptautinius ZodzZius dzinsai 

ir Sortai ir 38,9% keigia lietuviskais. 

Nurodyty tarptautiniy ZodZiy lietuvi8kais daZniausiai nekeitia Zemés iikio 

(60,5%, keitia — 15%) ir gamybos (45,8%, keitia — 29,3%) sfery darbuotojai. 

Didesnj procenta informanty, keiéiantiy misy minimus tarptautinius Zodzius 

lietuviskais, sudaro visuomeninés-politinés (keivia lietuviskais 23,9%, vartoja tarp- 

tautinius 16,2%), Svietimo (keitia lietuviSkais 53,2%,, vartoja tarptautinius 42%), 

kultiros (keiéia lietuviSkais 23,6%, vartoja tarptautinius 8,1), masinés komunika- 
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cijos (keitia lietuviskais 15.4%, vartoja tarptautinius 10,4 4) ir sveikatos apsaugos 

(keigia lietuviskais 29,6%, vartoja tarptautinius 27,7%) sfery darbuotojai. 

I§ 95 apklaustyjy tarptautinj Zodj dzZinsai vartoja 37 (38,9%) informantai, jj 

keigia lietuviskais variantais 58 (61%) informantai, Sortai vartoja 26 (27,4%) in- 

formantai, keitia jj lietuviikais sinonimais — 69 (72,6%) informantai. 

Is ,,Anketos* atsaky kartais matyti tam tikras nusistatymas prie§ kai kuriuos 

tarptautinius ZodZius (nepaisant to, kad neturima jiems lietuvisky atitikmeny). 

Ypaé tai akivaizdu su ZodZiais, jvardijan¢iais naujus daiktus, madingas prekes, re- 

tas realijas, pvz.: bluzonas, kruizas, stresas, voljeras it pan. Tokiais atvejais mini- 

mos realijos daZnokai jvardijamos lietuviSkai apraSomuoju bidu. Tai, miisy nuomo- 

ne, rodytu, kad minimi tarptautiniai ZodZiai, bidami nauji, kalbantiesiems dar yra 

nejprasti, jy turinys ne visai aiSkus. 

Anketos* atsakai rodo, kad daugelis lietuviy kalboje vartojamy tarptautiniy 

zodziy paprastai yra prisiderine prie fonetinés ir gramatinés kalbos sistemos ir tape 

tam tikra jos leksikos nuosavybe. Jiems visy pirma priklauso ZodZiai kava, radijas, 

kinas, filmas, masina, diskas ir kt. Turint tai galvoje, néra, misy nuomone, pamato 

ir if angly per rusus pas mus atkeliavusius dZinsus ir Sortus keisti lietuviSkais. 

I§ atsakymy matyti, kad kai kurie informantai linke vartoti tarptautinius Zo- 

dZius ir ten, kur geriau tinka lietuviskas variantas ar hibridinis jo vedinys. Pavyz- 

dziui, ,,Anketoje* buvo sakinys: Kiekviena Salis daug démesio skiria (gazifikacijai, 

dujofikacijai). Reikéjo pabraukti ta skliausteliuose para’yta Zodj, kurj daZniau var- 

toja. Siuo atveju geriau vartoti hibrida dujofikacijai. Pasirodo, kad i8 95 miisy in- 

formantu — 45 (47,4%) ju vartoja gazifikacijg, 0 tik 28 (29,5%) dujofikacijq. 

Gazifikacija dazniau uz dujofikacijg vartoja informantai, turintys specialy vidu- 

rinj (gazifikacija — 45,5%, dujofikacija — 21,4%), vidurinj ir nebaigta vidurinj 

i8silavinima (gazifikacijq abieju issilavinimo grupiy vartoja po 13,6% informanty; 

dujofikacija — 10,7°%, informanty, turingiy vidurinj ir 9,8% informanty, turintiy 

nebaigta vidurinj moksla). Tai daugiausia informantai i8 Svietimo (40,9%; dujofi- 

kacijg — 7,1%), Zemés ikio (40,3%; dujofikacijg — 21,4%) ir gamybos (26,9%; 

dujofikacijq — 14,3%) sferu. 

Gazifikacijos visai nevartoja informantai, turintys aukStajj iSsilavinima. Tai 

paprastai kultiros ir visuomeninés-politinés sfery darbuotojai. 64,3% informantu, 

turinéiy auk%tajj i8silavinima, vartoja dujofikacijq, 0 27,3% — gazifikacijq. Tai daz- 

niausiai masinés komunikacijos (dujofikacijgq — 7,1%, gazifikacija — 4,5%) ir 

sveikatos apsaugos (dujofikacijg — 28,6%, gazifikacija — 13,4%) sfery darbuoto- 

jai. 

Remdamiesi ,,Anketos“ medZiagos duomenimis, galime daryti i$vada, kad tarp- 

tautinius ZodZius daZniausiai linke vartoti informantai, turintys specialyji vidurinj 

ir vidurinj iSsilavinima, taip pat gana didelis procentas ir aukStaji iSsilavinima. Tai 

daugiausia gamybos, zemés ikio ir Svietimo sfery darbuotojai. IS nagrinétos medZia- 

gos plaukia ir kita i8vada: informantai daZniau vartojantys tarptautinius ZodZius, 

daro daugiau ir su jy vartojimu susijusiy semantiniy klaidy. IS misy apklaustyjy 

klaidingai tarptautinius ZodZius daZniausiai vartojo Zemés ikio ir gamybos sfery 

darbuotojai, turintys specialyji vidurinj ir aukStajj iSsilavinima. 

123



Dauguma tarptautiniy Zodziy, bidami terminai ir atlikdami terminy funkcija, 

dagniausiai kalboje ir pateisinami. Viena ry3kesniy dabartinés lietuviy bendrinés 

kalbos ypatybiy yra jvairiy terminy pagauséjimas. Terminai vartojami ne tik moks- 

liniame, bet ir jvairiuose kituose lietuviy bendrinés kalbos stiliuose. | laikraStius, 

visuomeninius bei politinius Zurnalus, groZing literatiira, radijo ir televizijos laidas 

jie skverbiasi ne tik pavieniui, bet ir iStisomis grupémis. $j procesq skatina ekstra- 

lingvistiniai faktoriai — mokslo vaidmens didéjimas, technikos jsigaléjimas, in- 

tensyviis tarptautiniai rySiai ir kt. 

Kartu su ivairiy mokslo ir technikos sritiy terminy plitimu daugiausia j poli- 

tine leksika bendrinéje kalboje (tiek raSty, tiek Snekamojoje) jsigali ir jy vartoji- 

mas perkeltinémis reik’mémis, kartais kiek susiauréja tiesioginiy jy reikSmiy var- 

tojimo_ sfera. 

Pazymétina, kad jvairiu laiku perkeltinémis reik8mémis daugiau vartojami skir- 

tingy sritiy terminai. Dabar labai daznai Siomis reikSmémis vartojami medicinos, 

biologijos, fizikos, matematikos ir kt. mokslo sri¢iy terminai. DaZnai determino- 

logizuojami ir bendrinés kalbos leksikoje vartojami tarptautiniai terminai. 

»Anketoje“* buvo klausimas: Ar jis galite nespecialia (ne termino) reikSme 

pavartoti Zodzius akumuliuoti, balastas, diagnozé, diapazonas, orbita, vakuumas. 

Sie ZodzZiai buvo pateikti su sakiniais, kuriuose misu nurodytieji terminai yra de- 

terminologizuoti, ir informantams sakinio gale reikéjo paraSyti Zodelj .,taip* ar- 

ba ,,ne“. Dalis informanty ,,Anketoje“ paraSé ir daugiau sakiniy su misy nurody- 

tais terminais, pavartotais perkeltinémis reikSmémis. Taip pat buvo méginta i8- 

siaiSkinti, ar tarptautiniai terminai yra vartojami sakinyje perkeltinémis reikSmé- 

mis, norint suteikti minéiai humoristinj atspalvj. Jeigu taip, tai misy minimus ter- 

minus reikéjo pabraukti. 

ISrySkéjo, kad perkeltinémis reikSmémis minétus terminus linke daugiau yar- 

toti informantai, turintys nebaigtg aukStqaji (perkeltinémis reik’mémis — 48,0%, 

tiesioginémis reikSmémis — 23,67%, perkeltinémis reikSmémis pavartoti terminai 

suteikia min¢iai humoristinj atspalvi — 28%), specialyji vidurinj (perkeltinémis 

reikSmémis — 28,72%, tiesioginémis reik8mémis — 19,93%, perkeltinémis reiks- 

mémis pavartoti terminai suteikia sakiniui humoristinj atspalyi — 16,2°%), viduri- 

nj iSsilavinima (perkeltinémis reikSmémis — 23,33°%, tiesioginémis reikSmémis — 

10%, perkeltinémis reikSmémis panaudoti terminai suteikia sakiniui humoristi- 

nj atspalvj — 10%). 

Minétus tarptautinius terminus determinologizuoti dazniau linke Zemés tikio 

(determinologizuoja 46,83%, vartoja tiesioginémis reikSmémis 15,55%, vartoja 

perkeltinémis reik’mémis, norédami suteikti mintiai humoristinj atspalvj 12,52%), 

sveikatos apsaugos (38,49%, vartoja tiesioginémis reikSmémis 26,95%, vartoja 

perkeltinémis reikSmémis, norédami suteikti humoristinj atspalvj 10,27%), visuo- 

meninés-politinés (33,37%, vartoja tiesioginémis reik8mémis 19,07%, vartoja per- 

keltinémis reikSmémis, norédami suteikti mintiai humoristinj atspalyj 33,37%), 

kultiros (33,32%, vartoja tiesioginémis reikSmémis 18,03%, vartoja perkeltinémis 

reikSmémis, norédami suteikti sakiniams humoristinj pobiidj 31,45%) sfery darbuo- 

tojai. 
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I§ pateiktujy tarptautiniy terminy perkeltinémis reik’mémis daZniausiai varto- 

jami diagnozé (pavartojo 27 = 28,4% i8 95 apklaustyju), vakuumas (25=26,3% i§ 

95), diapazonas (21=22,1% i& 95), pvz.: Jis taip mane charakterizavo: ir egois- 

tas, ir smulkmeniskas, ir valdingas, — tiesiog pilng diagnoze nustaté. Mes taip 

draugavome, 0 dabar miisy santykiai — visiskas vakuumas. Fizikos mokytojas 

ir literaturiniy vakary organizatorius — tokj diapazonq a§ suprantu. 

Vidurinio mokslo nebaige informantai (daugiausia is gamybos sferos) perkel- 

tinémis reiks’mémis Siuos terminus daZniau linke vartoti, siekdami humoristinio 

efekto (33,37%, tiesioginémis reikSmémis vartoja 18,2%, perkeltinémis — 13,65). 

AukStaji moksla baige informantai minimus terminus daZniau linke vartoti 

tiesioginémis reikSmémis (36,47%, perkeltinémis — 31,75%; vartoja perkeltinémis 

reikSmémis, norédami suteikti sakiniams humoristinj atspalvi — 10,43%). Tiesio- 

ginémis reikimémis daZniau juos linke vartoti masinés komunikacijos (55,58%; 

perkeltinémis — 33,33%; humoristiniais tikslais — 16,7%), Svietimo (23,63%; 

perkeltinémis — 14,6%; humoristiniais tikslais — 16,67%) sfery informantai. 

Anketoje“ buvo ir kitas visai analogiskas klausimas, lietiantis perkeltinés 

reikimés tarptautiniy terminy anatomija, arterija, barometras, inkrustavimas, po- 

tencialas vartosena. 

18 tyrimo duomeny matyti, kad perkeltinémis reik’mémis nurodytuosius termi- 

nus da%niau linke vartoti informantai, baige aukStaji (48,28 %; perkeltinémis reiks- 

mémis nevartoja 19,44%), vidurinj (45,96%; perkeltinémis reikSmémis nevartoja 

27,6%) ir specialyji vidurinj (44,12%; perkeltinémis reikSmémis nevartoja 40,16%) 

mokslg. Taip dazZniausiai daro Zemés Ukio sferos darbuotojai. 

Perkeltinémis reik’mémis daZniausiai Siuo atveju vartojami ZodZiai potencia- 

las (i$ 95 apklaustyjy ji vartoja 53—55,8%), barometras (i8 95 — 50—52,6%), 

anatomija (i8 95 — 45—47,4%), pvz.: Nuolat auga visuomenés intelektualinis po- 

tencialas. Gamybos barometras —paklausa. Labai sudétinga etiniy, socialiniy 

pasauléziiros probleny anatomija. 

I§ dalies ry8kéja tendencija: informantai, linke daZniau vartoti tarptautinius Zo- 

dius, yra linke ir determinologizuoti tarptautinius terminus. 

,,Anketos“ sudarytojams svarbu buvo Zinoti, kuria reik8me tiriamieji informantai 

dazniau yra linke vartoti tarptautinj Zodj ateljé: ar ,.drabuziy siuvimo dirbtuve“, 

ar ,,aukStos klasés drabuziy siuvimo dirbtuve*. Atsakai rodo, jog dazZnesné Sio Zo- 

dzio reik’mé — ,,drabuZiy siuvimo dirbtuvé“ — 61 (64,2%) i8 95 apklaustyjy, o 

reikimé ,,auk8tos klasés drabuZiy siuvimo dirbtuvé“ — 20 (21,1%). Tik gamybos 

sferos darbuotojai ateljé dazniau linke vartoti reikSme ,,aukStos Klasés drabuziy 

siuvimo dirbtuve* (45%); ,,drabuziy siuvimo dirbtuve“ — 82%). 

Dabartiniu mokslo ir technikos revoliucijos laikotarpiu tarptautinés leksikos 

gauséjimas ypat bidingas iSsivystiusiy Saliy kalbose. Pasakytina, kad mokslo, 

technikos, kultiros darbuotojy démesys tarptautinei terminijai kiekvienais metais 

didéja. Tai lemia bitinybé keistis tarptautine informacija, antra vertus — daugia- 
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albystés dabartiniame pasaulyje jsivyravimas. SprendZiant daugelj moksliniy prob- 

lemy tarptautiniu mastu ir vykstant jvairiy Saky betarpiSkiems moksliniams kontak- 

tams, jprastos kalbos barjero jveikimo priemonés — kalby mokymasis ir vartoji- 

mas (o vertimy apimtis miisy laikais kiekvienais metais padidéja 15—20%) — 

negali pakankamai patenkinti tarptautinio bendravimo sfery. [ tai reikia atkreipti 

démesj tvarkant kiekvienos nacionalinés kalbos terminija: vertinant viena ar kita 

terming bitina atsiZvelgti ne tik j savos kalbos sistema, bet ir j tarptautinj mokslo 

kalbos konteksta (AnToutox, 1985, 9), 

Nagrinétoji medziaga rodo, kad tarptautinius Zodzius gana daznai vartoja ivai- 

raus iSsilayinimo ir jvairiy profesijy Zmonés, nors jy vartoti be didelés bitinybés ir 

nevertéty. IS jos iSrySkéja neretai ir nepateisinama tarptautiniy zodziy vartosena. 

Ju nemaza randame ten, kur visai pakakty vien savy lietuvisky Zodziu. 

I§ tikro ,,Anketos“ duomenys irgi patvirtina, jog per daZnai tarptautiniai Zo- 

dziai yartojami Snekamojoje kalboje. Tiek mokslo literatiroje, tiek Snekamojoje 

kalboje, misy nuomone, nereikéty piktnaudZiauti sunkiai suprantamais tarptauti- 

niais ZodZiais, ypa¢ kai jis neturi termino reikSmés. Bitina kalboje samoningai 

vengti nereikalingy arba netiksliai, ne savo reikSme vartojamy tarptautiniy ZodZiu. 

Per daZnas tarptautiniy ZodZiy vartojimas apsunkina zmoniy bendrayimo rySius, 

kalba, mintj. O mes, kaip teisingai pastebi K. Gaivenis (1987, 19), ,,mintj daz- 

nai dar valkstome svetimais ribais. Tilas mokslininkas net sako, kad kai kita 

kalba pasakai ar paraSai — nei pridési, nei atimsi*. Sia minti, kaip matéme, graZiai 

paremia ir ,,Anketos“ atsaky analizé. I§ jos matyti, kad triksta ne savy ZodZiu, ne 

savo terminu, 0 pagarbos gimtajai kalbai. LietuviSkais ZodZiais galima iSsakyti 

pacias sudétingiausias mintis, suformuoti reikSmingiausias problemas. 

Tarptautiniai ZodZiai, kaip rodo ir ,Anketos“ atsakai, paprastai pateisinami 

Snekamojoje kalboje tik tada, kai lietuvi8ko atitikmens neturime arba kai tarptau- 

tinio ir lietuvisko ZodZio reikSmés ne visai sutampa. Tarptautiniy ZodZiy vartoji- 

mas pateisinamas ir tada, kai jy lietuvisky sinonimy emocinis-ekspresinis arba 

funkcinis-stilistinis atspalvis kitas. Be to, jei lietuviskas Zodis néra terminas, 0 tarp- 

tautinis Zodis ta funkcija atlieka, ji geriau ir vartoti. 

»Anketos“ duomeny analizé konkreéiais pavyzdZiais parodo kai kuriy platiau 

vartojamy tarptautiniy Zodziy bei terminy ne visada pateisinama brovimasi i misu 

inteligenty Snekamaja kalba. 
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B. PYAUTEHE 

OB YNOTPEBJIEHHUM HEKOTOPbIX MHOCTPAHHBIX HM JIATOBCKUX CJIOB 
B JIATOBCKOM PA3TOBOPHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE 

Pe3ziome 

Tipu BemionHesuu Tembt ,,THnonorna ZBya3br4ua KH MHOros3ETiMa B CCCP“ B 1987 r. Obra 

OpraHH30BaHa 9KCHeAMIMA, BO BPeMaA KOTOpPO! H CormacHO ,,AHKeTe HccIef0BaHHA JIeKCHKU coGH- 

PaJICh COMMOMOFMYeCKHe H ABBIKOBbIC WaHHbIe. BEIABHIIOCh peasIbHOe yloTpeOMeHHe HEKOTOPEIX 
(sayactyto HW He ynorpeO#eMBIX B MIpesesax HOPMBI) JIeKCH4ecKMX BapHaHTOB. 

B wacrostjelt craTbe ucnonb30BaH MaTepHall aHKeTHPOBaHHA, T1pOBeeHHOTO aBTOpOM B ro- 
pogax Bapena u J[pyckuuuukait. CormacHo ynomanyToi aHkete, aBTop mposena ompoc 95 nH- 

bopmaHTos — npencrapuTenelt chenyronrx conMabHBIX cchep: OOmlecTseHHO-nOmUTH4eCKO, Mpo- 
CBeIICHHA, MaccOBOii KOMMYHHKalMH, KYJIbTYPbI, NPOM3SBOUCTBa, 31paBOOXPaHeHHA, cenbCKOTO 
xo3aiicrBa. CouMaJIbHbIM OOBEKTOM UccuIeNOBaHUA GOBLIN B3ATKI MOTpeOuTeIM COBpeMeHHOrO TH- 

TOBCKOTO JIMTepaTypHoro s3bIKa. Y Bcex pomHOl A3bIK — MHTOBCKHI. 

CoppemeHnbtii 1HTOBCKHH A3bIK ,,3apaxKeH HHOA3bT4HEIMM CloBaMH. OTcloma M mpobmema 

ynlorpeOueHusa MHOCTpaHHbIx cos. CormacHo aHkete, 6piiila npeanpuHaTa NonsITKa ycTaHOBUTh, 
KaKOBO PeasibHOe ynoTpeOsleHHe HHOCTPaHABIX COB, H3 KAKHX COMMasIbHBIX cep HC KaKHM OOpa- 

30BaHHeM HH(OpMaHTEI Yalile CKIOHHBI K YHOTpeOseHHIO HHOCTPaHHEIX COB. 
Ha ocHoBaHMH TaHHBIX Halllero aHkeTHOrO MaTepHasia MOxeM CllesaTb BbIBOL, 4TO Yale 

CKIOHHBI K yNoTpeOeHHIo HHOCTpaHHEIX COB HHPOPMaHTBI CO Cpe HMM CreiHaNbHBIM H Cpen- 
HAM OOpa30BaHHeM. KpoMe Toro, OBONbHO BeMK MPOWeHT HHOPMaHTOB C BbICIIMM o6pa30- 

BaHHeM, PaCHOJOXKeHHbIX K yNOTpeONeHHIO HHOCTpaHHBIX cioB. K ynotpe6seHH1o MHOcTpaH- 

HBIX COB Yale CKNOHHBI MpeycTapuTenH cep npow3sBoscTBa, ceibcKOrO xo3aiicrBa HM mpo- 
caaujenus. Matepuasi HcciefoBaHHA NO3BONAIOT CeiaTb H Apyroii BBIBON: KTO Yate ynorpeb- 
AIACT HHOCTPAHHBIe CiOBa, TOT WeNaeT Soule CeMaHTHYeCKHX ONIHOOK, CBAIAHHBIX C HX yroTpeb- 
JieHueM. TIo JaHHbIM ompoca, HanGonee YacTo OMmHOONHOe ynoTpeOsIeHHe HHOCTPaHHBIX COB y 

PaOoTHHKOB CO CpeMHHM CIel{MaJIbHBIM M BbICIIMM OGpa30BaHHeM M3 chep cemecKoro xo3siicTBa 
HM pou3sBOuCTBa. 

Bosbumucrso ynorpe6isembIx B THTOBCKOM A3bIKe HHOCTPaHHEIX COB ABIAIOTCH TepMHHa- 
mu. Hapaay c pacnpoctpaHeHeM TepMHHOB B JIMTepaTyPHOM s3bIKe YKOpeHseTCA H HX ynoOTpe6- 
Ji@HHe B TepeHOCHOM 3HaveHun. Ha OCHOBe aHKeTHBIX JaHHBIX YCTaHOBJeHa M Takad TeHyeHUMA: 
WHPOPMaHTSI, KOTOPbIe Yallle CKOHHBI YNOTPeONATE MHOCTpaHHbIe copa, Yallie eTepMHHO- 
JIOTH3MPy!OT HHOCTpaHHbIe TepMHHEI. 

Jjauuete Hamel ankeTbI NOKa3bIBalOT, 4TO HHOCTpaHHbIe C/IOBA JOBOABHO YacTO ynotpe6nstoT- 
CA JIOMbMH ¢C pa3sMYHbIM OOpa3z0BaHHem 6e3 ocoGoii HeoGxoqHMocTH.


